
ه کتاَب الحجرِ(17) 

و أَسبابه ستَّۀٌ (جسم صفر)ه

 الصغَرُ

 و الجْنوُنُ

 و الرِّقُّ

الْفلََس و 

فَهالس و 

َرضالْم و

 حتَّى و یمتَد حجرُ الصغیرِ

 یبلغَُ

رْشُدی والَهم حلصقاًبِأَنْ یإِنْ کاَنَ فاَس و

و یختْبَرُ (رشد)ه بِما یلَائمه (بچه تاجر یا خریدار معمولی یا ..)ه

الرُّشْد تْثبی و 
بِشَهادةِ النِّساء فی النِّساء لَا غیَرُ (رجال و خناثی)ه

و بِشَهادةِ الرِّجالِ مطلَْقاً

سفیه و مجنون)ه)

حصلاَ ی و 

إِقْراَر السفیه بمِالٍ (بخلاف مثل نسب)ه

 و لاَ تَصرُّفُه فی المْالِ

هَالخْلُعِْ  إلِی ضوع لَّمسلاَ ی و 

 زن عوض طلاق خلع را به)

سفیه نمی دهد)ه

 و یجوز أَنْ یتوَکَّلَ لغیَرهِ فی سائرِ

جمیع)ه الْعقوُد (وکیل شود)ه)

و یمتَد حجرُ الْمجنوُنِ حتَّى یفیقَ (جنونش رفع شود)ه 

و الوِْلاَیۀُ فی مالهِما (سفیه و مجنون)ه لـ

فیَشتَْرکِاَنِ فی الوِلاَیۀِالْأَبِ و الجْد (له)ه

 یصْالو ُثم 

ماکْالح ُثم 

کَذلک (للاب و الجد له و...)هو الوِْلاَیۀُ فی مالِ السفیه الذي لمَ یسبِقْ رشْده (قبل از بلوغ به رشد نرسیده)ه

فلَلحْاکمِو إِنْ سبقَ (اگر رشدش بر بلوغش سابق شده و سپس دوباره سفیه شده)ه 

و الْعبد ممنوُع مطلَْقاً (مال و غیر مال)ه 
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و الْعبد ممنوُع مطلَْقاً (مال و غیر مال)ه 

 نِ الثُّلُثع ادا زمم نوُعم(منتهی به موت)ه م ریِضالْم و 

 و إِنْ نجَزَ (و اگر چه در زمان مریضی

 آن عقد موجب تصرف را قطعی کرده

باشد)ه

علَى الْأَقوْى

سفیه)ه)

فَهِهورِ سبِظُه یهفلَى السرُ عجْالح تْثبی وماکْالح بِه ُکمحی َإِنْ لم و 

هکْمِزُولُ إِلَّا بحلَا ی و

 و لوَ عاملَه الْعالم بحِاله (اگر کسی که می داند 

طرف مقابل سفیه است با او معامله کند)ه

استَعاد مالَه (مالش را پس می گیرد)ه 

 فَانَ فَإِنْ تلفلَاَ ضَم

و فی 

إیِداعه (ودیعه گذاري نزد سفیه)ه 

 أَو إعِارته (عاریه دادن به سفیه)ه 

أَو إِجارته (اجاره دادن به سفیه)ه 

فیَتلْف الْعینَ (سفیه مال را تلف کند)ه 

نَظَرٌ (ضمان که نظر شهید ثانی است و عدم ضمان)ه

 نْهرُ عجْالح عرتَْفلَا ی نَۀً وشْریِنَ سع ساً وخَم هببِلوُغ 

َنعملاَ ی و 
منَ الحْج الوْاجِبِ  مطلَْقاً

إِنِ استوَت نَفَقتَُه (اگر نفقه سفر و حضر او مساوي است)ه و لاَ منَ الْمنْدوبِ

 ینُهمی دقنْعی مِ (اگر قسم را شکست)ه ووکَفِّرُ باِلصی و

و لَه الْعفوْ عنِ
الْقصاصِ 

لاَ الدیۀِ 

و هو التَّعهد باِلمْالِ منَ البْرِي ء  (از طرف شخص مبرا از دین -شخص ثالث )ه

 و یشتَْرطَُ
الُهکَم 

تُهرِّیح لَى ووأذَْنَ الْمإِلَّا أَنْ ی دبۀِ الْعمی ذف تْثبَلَى فیوالِ الْمنْ مم شتَْرطَِهإلَِّا أَنْ ی 
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ه کتاَب الضَّمانِ(18) 

تُهرِّیح لَى ووأذَْنَ الْمإِلَّا أَنْ ی دبۀِ الْعمی ذف تْثبَلَى فیوالِ الْمنْ مم شتَْرطَِهإلَِّا أَنْ ی 

و لاَ یشتَْرطَُ علْمه بِـ

الْمستحَقِّ (بدهکار یا مقدار بدهی)ه

و لاَ الْغَریِمِ (طلبکار یا اعم از طلبکار و بدهکار)ه

 بلْ تَمییِزُهما 

و لاَ بد لَه منْ إیِجابٍ و قبَولٍ مخْصوصینِ 

ابالْإیِج و:

نْتضَم 

تکََفَّلْت أَو

 لْتتَقَّب و

 ههبش و. 

:و لوَ قَالَ

ُالکم 
عنْدي

 لَیع أَو

 لَیفَع هَلیا عم أَو

.فلَیَس بِصریِحٍ 

 فیَقبْلُ الْمستحَقُّ 
ی رِضَاهکْفیلَ: یق و

.فلَاَ یشتَْرَطُ فوَریِۀُ الْقبَولِ 

و لاَ عبرةََ بِالْغَریِمِ (عدم اعتبار اذن بدهکار در ضمانت)ه 

 نَعم لَا یرجْعِ علیَه مع عدمِ إذِنْه (اگر اجازه ضمانت نداد 

 نمی تواند براي پس گرفتن بعد از پرداخت پول ضمانت

شده به او رجوع کند)ه

و لوَ أذَنَ رجع بِأَقلَِّ الْأَمریَنِ
 اهَا أدمم 

و منَ الحْقِّ

و یشتَْرطَُ فیه (در مورد ضامن)ه 
الْملاَءةُ (دارا بودن ضامن به قدر بدهی یا بیشتر)ه

أَو علمْ الْمستحَقِّ بِإعِسارِه (علم طلبکار به تنگدستی ضامن حین ضمانت)ه

و یجوز الضَّمانُ 
 حالا و مؤَجلًا 
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و یجوز الضَّمانُ 
.عنْ حالٍّ و مؤَجلٍ

ما جاز أَخْذُ الرَّهنِ علیَه (حقوق قابل وثیقه گیري به خاطر آن که در رهن گذشت)ه و المْالُ الْمضْمونُ

 و لوَ ضَمنَ للْمشتَْرِي عهدةَ الثَّمنِ

تدارك، جبران و بازپرداخت ثمن)ه)

لَزِمه فی کلُِّ موضعٍ یبطلُُ فیه البْیع منْ رأسٍْ 

 کاَلاستحقَاقِ (پیدا شدن 

 صاحب اصلی جنس و

فروپاشی معامله از اساس)ه

أَو نْ بنَِاءم ثُهدحا یم ركد نَ لَهضَم َلو و 

 غَرسٍْ (جبران خسارات ناشی از ساخت و

ساز و کاشت نهال علاوه بر اصل پول)ه

فاَلْأَقوْى جوازه (جواز چنین ضمانی)ه

 هَلیع فَشَهِد ضَقُّ الْقبَتحسأنَکَْرَ الْم َلو و 

 الْغَریِم (اگر طلبکار گرفتن حق از ضامن را

 انکار کرد و بدهکار هم بر این مطلب

شهادت داد)ه

 قبُلَِ 

مع عدمِ التُّهمۀِ (عدم ذي نفع بودن بدهکار)ه 

 و مع عدمِ قبَولِ قوَله (در

 حالت عدم قبول قول بدهکار

به خاطر فسق یا تهمت)ه

 لوَ غَرمِ الضَّامنُ (ضامن

دوباره مجبور شد بپردازد)ه

 رجع (ضامن به بدهکار)ه فی موضعِ

اهَا أدوعِ (وجود اذن در ضمانت)ه بِمالرُّج 

أَولاً (آنچه بار اول پرداخته)ه

قْه علَى الدفعِْ دصی َلم َلو و 

 اگر بدهکار پرداخت اول)

را تصدیق نکند)ه

 رجع بِالْأَقلَِّ. (ضامن پرداخت کمتر را از

بدهکار پس می گیرد)ه

هْثلشْغوُلِ بِمنَ الْمالِ مبِالْم دهالتَّع یه و. 

 و یشتَْرطَُ فیه رِضاَء الثَّلَاثَۀِ

 فیَتحَولُ (منتقل می شود)ه فیها الْمالُ کَالضَّمانِ

و لاَ تجَِب قبَولُها علَى الْملی ء (قبول حواله به پولدار به صرف پولداري اش واجب نیست)ه

 فَسخَ الْمحتَالُ و لوَ ظَهرَ إعِساره (تنگدستی شخصی که به او حواله شده)ه

 تَراَمی (تسلسل)ه الحْوالَۀِ

و دورها
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 و یصحه کتاب الحْوالَۀِ(19) 

و دورها

و کَذاَ الضَّمانُ و الحْوالَۀُ بِغیَرِ جنِْسِ الحْقِّ (حواله دهد که محتال جنس دیگري  از محال علیه بگیرد)ه

 و کَذاَ الحْوالَۀُ بِدینٍ علیَه لواحد علَى دینٍ للْمحیلِ علَى اثنْیَنِ متکَاَفلیَنِ (برو از یکی از دو نفر

بگیر من از آنها طلب دارم و هر یک ضمانت کرده اگر دیگري نداد او بدهد)ه

 و 

َلو

 هَلیالُ عحى الْمَأد 

 و طلََب الرُّجوع لإنِکْاَرِ الدینِ (خواست برگردد پول داده شده به محتال را از محیل

پس بگیرد زیرا منکر طلب داشتن محیل از خود است)ه

 و ادعاه الْمحیلُ

تَعارض الْأَصلُ و الظَّاهرُ

 حجلُ (اصل عدمی)ه أَرالْأَو و 

فیَحلف (محال علیه)ه و یرجْعِ (رجوع می کند به محیل)ه

 ْکَانَ بلَِفظ اءوس 

الحْوالَۀِ

 أَوِ الضَّمانِ. (فرق نمی کند لفظ واقع شده 

بینشان لفظ حواله بوده یا ضمان)ه

 و هی التَّعهد باِلنَّفْسِ

حتَص و 
حالّۀً (به محض طلب)ه

و مؤَجلۀً إِلَى أَجلٍ معلوُمٍ (چند روزه یا چند ماهه او را می آورم)ه

 هیملیلُ بتَِسرَأُ الکَْفبی و 

 تاَماً

 عنْد الْأَجلِ

أَو فی الحْلوُلِ

 و لوَِ امتنَعَ فلَلْمستحَقِّ حبسه حتَّى 
یحضُرهَ (مکفول)ه

أَو یؤدَي ما علیَه (علی المکفول)ه

و کَذاَ الضَّمانُ و الحْوالَۀُ 
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ه کتاب الکَفالَۀِ(20) 

 و لوَ علَّقَ الکْفاَلَۀَ بطلََت (نمی تواند 

مشروط کند باید منجز و قطعی باشد)ه

 منَع 

 لوَ قَالَ: إِنْ لمَ أُحضرهْ إِلَى

 کَذاَ کاَنَ علَی کَذاَ

 صحت الکَْفاَلَۀُ أبَداً

 و لاَ یلْزَمه الْمالُ الْمشْرُوطُ (شرط

اگر آخر بیاید نافذ نیست)ه

 ْرهضأُح َکَذاَ إِنْ لم لَیقَالَ: ع َلو و

 َالِ إِنْ لمْنَ الما شَرَطَ مم هلَزِم 

 یحضرهْ (شرط اگر قبل از احضار

بیاید باید پول را بدهد)ه

و تحَصلُ الکْفاَلَۀِ (به صورت خودکار)ه

بِإطِلْاَقِ (آزاد کردن و رهاسازي)ه الْغَریِمِ منَ الْمستحَقّ قَهراً (با زور)ه 

هلاً لَزِمکاَنَ قاَت َفلَو 
هضاَرإِح 

أَوِ الدیۀُ

أنُْظرَ (مهلت داده می شود به کفیل)ه بعد الحْلوُلِ (اجل)ه بِمقْدارِ الذَّهابِ و الْإیِابِ و لوَ غاَب الْمکْفوُلُ

قْدعِ الْعضوی میمِ فلالْإطِلْاَقُ (بدون قید و شرط مکانی بودن عقد کفالت)ه إِلَى التَّس رِفنْصی و ِلَزم رَهَنَ غییع َلو و

 و َقَّ لکیلُ: لاَ حقَالَ الکَْف َلو

 حلَف الْمستحَقُّ

 و کَذاَ  (مستحق قسم می خورد)ه لوَ قَالَ: أبَرَأتَْه (کفیل بگوید: مکفول را بريء الذمه کرده اي)ه

فلَوَ لمَ یحلف و رد الیْمینَ علیَه (علی الکفیل)ه
برئَِ منَ الکَْفاَلَۀِ (با قسم خوردن کفیل)ه

و الْمالُ بحِاله (ادعا در مورد بدهی سرجایش است)ه

 داحِتکََفَّلَ اثنْاَنِ بو َلو ا (یک نفر مکفول را بیاورد کافیست)ه ومهدأَح یملکَفَى تَس

فلَاَ بد منْ تَسلیمه إلِیَهِما (باید مکفول را به هر دو مشترکا تحویل دهد)ه و لوَ تکََفَّلَ بوِاحد لاثنْیَنِ

بِـ و یصح التَّعییِنُ (مثل کفلت لک ببدنه)ه
هجْالو الرَّأسِْ و نِ ودْالب 

 دونَ الیْد و الرِّجلِ

 و إذِاَ مات الَمکْفوُلُ

طلََتب 

 إلَِّا فی الشَّهادةِ علَى عینه (مگر در مورد شهادت بر

بِـ جسمش که این همان فلان کس است که در این
الْإتِلْاَف (همان است که فلان اتلاف را انجام داد)ه

 أَوِ الْمعاملَۀِ 
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حالت باید کفیل جسدش را بیاورد)ه

بِـ
 أَوِ الْمعاملَۀِ 

ه کتاب الصلحِْ(21)

قْراَرِ و الْإنِْکَارِ (اقرار یک طرف به وجود حق براي طرف دیگر که مدعی است یا انکار آن)ه إِلَّا ما أَحلَّ حراَماً أَو حرَّم حلَالًاو هو جائزٌ مع الْإِ

 فیَلْزمَ باِلْإیِجابِ و الْقبَولِ الصادرینِ منَ 
الکَْاملِ

 رُّفزِ التَّصائالج

 هی نَفْسلٌ فأَص وه و 

قْراَراً (طلب مصالحه اقرار به ادعاي مدعی مقابل نیست)ه و لاَ یکوُنُ طلَبَه إِ

 و لوَِ

لَى أَخْذالشَّریِکَانِ ع َطلَحاص 
أَحدهما رأسْ المْالِ (یکی سرمایه دو نفر را ببرد)ه

 ربحِ أَو خَسرَ و البْاقی للآْخَرِ (یکی هم سود یا زیان را)ه 

صح عنْد انْقضاَء الشِّرکَْۀِ (در پایان شراکت)ه

فَفیه نَظَرٌ و لوَ شَرطَاَ بقَاءهما علَى ذلَک (بعد از پایان شراکت همین حال را تمدید کنند)ه

بِمثله و جنِْسه و مخاَلفهو یصح الصلحْ علَى کلٍُّ منَ الْعینِ و الْمنْفَعۀِ

بطلََ الصلحْو لوَ ظَهرَ استحقاَقُ الْعوضِ الْمعینِ (صاحب اصلی بیاید)ه

القبَض فی الْمجلسِ و لَا یعتبَرُ فی الصلحِْ علَى النَّقْدینِ 

و لوَ أتَلَْف علیَه ثوَباً یساوِي درهمینِ
 فَصالحَ علَى أکَثَْرَ أَو أَقلََّ 

فاَلْمشْهور الصحۀُ

 و لوَ صالحَ منکْرُ الْدارِ علَى

 سکنَْى الْمدعی فیها سنَۀً

حص

َلو و 

 أَقَرَّ بِها ( منکر از حرفش برگردد و اقرار کند به خانه براي مدعی)ه

 ثمُ صالحَه علَى سکنَْى الْمقرِّ

حص

 وعجلَا ر و 

 و علَى الْقوَلِ بِفَرعْیۀِ الْعاریِۀِ (فرع بودن صلح

بر عاریه در این حالت)ه
وعله الرُّج
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ه کتاب الصلحِْ(21)

 و لَما کاَنَ الصلحْ مشْرُوعاً لقَطعِْ

کاَمأَح یهرَ فُعِ ذکالتَّناَز اذُبِ والتَّج 

 منَ التَّنَازعِ ولنُْشرْ (و باید اشاره

کنیم)ه إِلَى بعضها فی مسائلَ

 [الأولى]

لوَ کَانَ بیِدهما درهمانِ

فاَدعاهما أَحدهما 

 و ادعى الآْخَرُ أَحدهما 

فَـ
 للثَّانی نصف درهمٍ

 و للْأَولِ البْاقی

َکَذاَ لو و 

هعدأَو 
 رجلٌ درهمینِ

 و آخَرُ درهماً

ا لاَ بتَِفْریِطتَزَجام و

و تلَف أَحدهما 

الثَّانیۀُ

یجوز جعلُ السقْیِ باِلْماء (آب رسانی)ه 
عوضاً للصلحِْ (عوض در مصالحه)ه

و موردِاً لَه (مورد در مصالحه که برایش عوض تعیین می شود)ه

و کَذاَ إِجراَء الْماء (جاري کردن آب براي انتقال)ه
علَى سطحْه أَو ساحته (پشت بام یا حیاط)ه

 اءالْم نْهرِي مجي یعِ الَّذضولمِْ باِلْمالْع دعب

الثَّالثَۀُ

 ُلوالْع فلِْ والس باحص عتنَاَز َلو

تیْارِ البی جِدفلِْ فالس باحص لَفح

 یحلف صاحبها و فی جدرانِ الْغُرفَْۀِ 

 و کَذاَ فی سقْفها

تیْالب قْفی سا فعتنََاز َلو ا ومنَهیب اُقْرِع

الرَّابِعۀُ

 إذِاَ تنََازع صاحب غُرَف الخَْانِ 

 و صاحب بیوته (اتاق هاي

همکف کاروانسرا)ه

 َلکسی الْمف

 حلَف صاحب الْغُرَف (بالاخانه هاي 

لکُُهسا یرِ می قَدکاروانسرا)ه ف 

دلَى الزَّائالآْخَرُ ع لَفح و

یحلف الْعلوِْيو فی الدرجۀِ (راه پله)ه 

یقْرَع و فی الخَْزاَنَۀِ تحَتَها (تحت الدرجۀ یعنی زیرپله)ه

بالرَّاک لَفح
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الخْاَمسۀُ

حلَف الرَّاکبلوَ تنَاَزع راکب الدابۀِ و قَابضِ لجامها (افسار حیوان)ه 

 و لوَ تنََازعا ثوَباً فی ید أَحدهما

 أکَثَْرُه (قسمت بزرگتر لباس دست

یکی از آن دو است)ه

 فَهما سواء لاشتْراَکهِما

دبی عکَذاَ ف و 
 علیَه ثیاب لأَحدهما

و یدهما علیَه  (هر دو قدرت بر عبد دارند)ه

حرَجی و 

فی دعوى البْهیِمۀِ الحْاملَۀِ (بارکش)هصاحب الحْملِ (بار)ه

 تیْالب باحص و 

فی الْغُرفَْۀِ علیَه (بالاخانه)ه

 و إِنْ کاَنَ بابها مفتْوُحاً إِلَى الآخَرِ 

 گرچه درب بالاخانه رو به خانه ي)

دیگري باز شود)ه

 جِداراً لوَ تَداعیا السادسۀُ

غیَرَ متَّصلٍ ببِنِاَء أَحدهما

 أَو متَّصلاً ببِنَِائهِما

فَـ
 فَهو لَهما إِنْ حلَفاَ أَو نکَلَاً

 فَهو للحْالف و إلَِّا

 و لوَِ اتَّصلَ بِأَحدهما

لَفح 

 و کَذاَ لوَ کاَنَ علیَه جِذْع (تیرچوبی خانه

یکی روي آن دیوار است)ه

 أَما الخْوَارِج (بیرون زدگی هاي

 روي دیوار)ه و الرَّوازِنُ (تو رفتگی

 ها و سوراخهاي روي دیوار)ه

 فلَاَ تَرْجیِح بِها

 إِلَّا معاقد القمط فی الخْصُ (گره هاي

 طناب استفاده شده براي بستن نی ها به

هم در دیوار ساخته شده از نی)ه

 و سببها قَد یکوُنُ

 إِرثاً

 و عقْداً
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باقی معاملات

ه کتاب الشِّرکَْۀِ(22) 

 و سببها قَد یکوُنُ
و حیازةً دفْعۀً (تصرف و تسخیر یکباره توسط چند نفر)ه

و مزْجاً لاَ یتَمیزُ (مخلوط شدن غیر قابل جداسازي)ه

 و الْمشتَْرَك قَد یکوُنُ

 عیناً

و منْفَعۀً

و حقاًّ 

 و الْمعتبَرُ

شرکَْۀُ الْعناَنِ (بند افسار کنایه از ولایت)ه

 لاَ شرکَْۀُ 

الْأعَمالِ (اشتراك در کار)ه

و لاَ الْمفَاوضَۀِ (پیمان بستن هم کیسگی و همیاري متقابل)ه

و الوْجوه (اشتراك در آبرو)ه

مع تَساوِي الْمالیَنِ و یتَساویانِ فی الرِّبحِ و الخُْسراَنِ

و لوَِ اختْلََفاَ ( اختلاف در سرمایه)ه 

 حالرِّب اختْلََف

 و لوَ شَرطَاَ غیَرَهما (غیر از تساوي در حال

تساوي و اختلاف در حال اختلاف)ه
 فاَلْأظَْهرُ البْطلَْانُ

رُّفالتَّص الشُّرکََاء دلَأَح سَلی یعِ ومْإِلَّا بِإذِْنِ الج 

 و یقتَْصرُ منَ التَّصرُّف علَى الْمأذُْونِ ( شخص متصرف

از طرف جمیع باید به محدوده ي اجازه اکتفا کند)ه
فَإِنْ تَعدى ضَمنَ 

 و لکلٍُّ الْمطاَلبَۀُ باِلْقسمۀِ (هر یک از شرکا می 

تواند مطالبه تقسیم اموال کند)ه

عرْضاً کاَنَ المْالُ (مال غیر نقدین باشد)ه 

 أَو نَقْداً

 إِلَّا بتَِعد أَو تَفْریِط و الشَّریِک أَمینٌ لاَ یضْمنُ

ی التَّلَفف ینُهملُ یْقبی و

 و إِنْ کَانَ السبب ظاَهراً (قول شریک بر عدم تعدي و تفریط 

 پذیرفته می شود و اگرچه سبب تلف ظاهر باشد مثل آتش سوزي

و مدعی تفریط بتواند براي اثبات تفریط بینه بیاورد)ه
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 َتکُْره و 

یکَۀُ الذِّمشاَرم

و إبِضاَعه (نفوذ دادن ذمی در اموال و دادن سرمایه دست او براي کار )ه 

هاعإیِد و

 َلو و 

باع الشَّریِکَانِ سلْعۀً صفْقَۀً (اگر دو شریک فروختند متاعی را در بیعی)ه

 و قبَض أَحدهما منْ ثَمنها شیَئاً 

یهالآْخَرُ ف کَهشاَر

 و لوَِ ادعى الْمشتَْرِي من الْمشتَْرکِیَنِ شراَء شَی ء لنَفْسه أَو لَهما (اگر یکی از دو ،

 شریک ادعا کند که این مالی که خریده را براي خودش تنها خریده یا به عنوان

خرید براي دو شریک خریده)ه

لَفح.

رِهَالًا إِلَى غیم َفعدأَنْ ی یه و 
 لیعملَ فیه بحِصۀٍ معینَۀٍ منْ ربِحه (درصد

مشخصی از سود به صاحب سرمایه برسد)ه

 و هی جائزةٌَ منَ الطَّرفَیَنِ

و لَا یصح اشتْراَطُ اللُّزُومِ أَو الْأَجلِ فیها
 لکَنْ یثْمرُ الْمنعْ منَ التَّصرُّف بعد الْأَجلِ  (اگر اجل 

گذاشتند ثمره اش منع از تصرف بعد از اجل است)ه
یددإلَِّا بِإذِْنٍ ج

 لَه کالنَ الْمَا أذلَى مع رُّفنَ التَّصرُ مقتَْصی و
 و لوَ أطَلَْقَ تَصرَّف باِلاستربْاحِ (تصرف می کند در 

مصارفی که طلب ربح معمول است)ه

و ینْفقُ فی السفَرِ کَمالَ نَفَقتَه منْ أَصلِ المْالِ (همه ي نفقه در سفر هم مثل حضر از اصل مال است)ه

و لیْشتَْرِ (باید عامل تاع تجارت را به این صورت بخرد)ه

 نَقْداً

بنَِقْد البْلَد (با پول رایج بلد محل مضاربه)ه

بثَِمنِ الْمثلِْ فَما دونَ

ِبعْلی و 
کَذلک (نقدا بنقد البلد)ه

 قَه َا فوثلِْ فَمنِ الْمبثَِم
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ه کتاَب المضاَربۀِ(23) 

 و لیْشتَْرِ بِعینِ الْمالِ
 إِلَّا مع الْإذِْنِ فی الذِّمۀِ (مگر مال سرمایه اذن دهد که

عامل نسیه بخرد و بر ذمه ي او بیاندازد)ه

 و لوَ تجَاوز ما حد لَه الْمالک (اگر از شرایط و خط قرمزهاي

مالک مثل زمان و مکان عبور کند)ه

ضَمنَ

 و الرِّبح علَى الشَّرطْ (با وجود تجاوز در مثل زمان باز هم 

 سود به نسبت شرط شده تقسیم می شود ولی در صورت

تجاوز در عین اگر مالک اجازه ندهد عقد باطل است)ه

و إنَِّما تجَوز (المضاربه)ه بِالدراهمِ و الدنَانیرِ  (لا بالعروض اي امتعه و الفلوس اي مسکوکات غیر النقدین)ه

و تلَْزمَ الحْصۀُ باِلشَّرْط (لا الاجرة)ه

لَا یضْمنُ إلَِّا بتَِعد أَو تَفْریِط و الْعاملُ أَمینٌ

 کالخَ الْمفَس َلو و حِکُنْ ربی َإِنْ لم قْتْالو کَإلَِى ذل هْثلرةَُ ملِ أُجاملْعَفل

 و الْقوَلُ قوَلُ الْعاملِ فی 
 قَدرِ رأسِْ الْمالِ

و قَدرِ الرِّبحِ

 قْدالْع نْداً علوُمعالِ مْالم ْأسکوُنَ ری أَنْ یغْنبی و

 و لیَس للْعاملِ أَنْ یشتَْرِي ما 

کاللَى الْمع ضَرَر یهف

 کَمنْ ینْعتقُ علیَه (حق ندارد به ضرر مالک 

 چیزي بخرد مثلا با پول مالک عبد که پدر

اوست را بخرد تا منعتق شود)ه

 و لاَ یشتَْرِي منْ رب الْمالِ شیَئاً (عامل حق ندارد با پول 

مضاربه از خود مالک خرید کند)ه

أبَیِه راَءی شنَ فَأذ َلو و 

حص 

 و انْعتَقَ

 و للْعاملِ الْأُجرَةُ

حص
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ها نَفْسَلوَِ اشتَْرَى أب و 

 فَإِنْ ظَهرَ فیه ربِح (اگر در این

خرید سودي باشد)ه

 انْعتَقَ نَصیبه (پدر به نسبت 

 سهم عامل از مضاربه آزاد

 می شود)ه

 و یسعى الْمعتَقُ فی البْاقی 

 پدر به نسبت سهم آزاد نشده)

براي مالک کار می کند)ه

ْفظْی الحۀٌ فناَبتاس یه و

و تَفتَْقرُ إلَِى إیِجابٍ و قبَولٍ 

و لَا حصرَ فی الْألَفَاظ الدالَّۀِ علیَهِما 

و یکْفی فی الْقبَولِ الْفعلُ

و لوَ طَرَحها عنْده أَو أکَْرَهه علَى قبَضها
لمَ تَصرْ ودیعۀً 

 فلََا یجِب حفْظُها 

و لوَ قبَلَِ وجب الحْفظُْ

 هَلیانَ علاَ ضَم و 

ي أَوِ التَّفْریِطدإِلَّا بِالتَّع 

فلََا ضَمانَ و لوَ أُخذَت منْه قَهراً

 و لوَ تَمکَّنَ منَ الدفعِْ وجب (اگر دفع 

زورگیر برایش ممکن باشد)ه

کاَلحْرَج و أَخْذ الْمالِ ما لمَ یؤدَ إِلَى تحَملِ الضَّرَرِ الکْثَیرِ

منَع 

 یجِب علیَه الیْمینُ لوَ قنَع بِها الظَّالم (اگر زورگیر به قسم

قناعت می کند باید قسم بخورد)ه

 فیَوري (پس در قسم توریه میکند - به خدا از دار دنیا فقط

همین پیش منه جان مادرت نبر)ه

 و تبَطلُُ 

بِـ

 موت کلٍُّ منْهما

هنوُنج و

 هائإغِْم و 

و تبَقَى أَمانَۀً شَرعْیۀً

إِلَّا ببِینَۀٍ و لاَ یقبْلُ قوَلُ الوْدعی فی ردها 
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ه کتاب الودیعۀ(24) 

إِلَّا ببِینَۀٍ و لاَ یقبْلُ قوَلُ الوْدعی فی ردها 

 هَلیرَ عاقتَْص ْفظْلحعاً لضونَ میع َلو و یها فتلََفَه خاَفإِلَّا أَنْ ی 
نْها عنْقلَُهَفی 

و لَا ضَمانَ

ةُ بِهادالْع رَتا جۀُ بِمیعدْفظَُ الوُتح کَـ و

 الثَّوبِ و النَّقْد فی الصنْدوقِ

 و الدابۀِ فی الْإِصطبَلِ

و الشَّاةِ فی الْمراَحِ (آغل)ه

 و لوَِ استوَدع منْ طفلٍْ أَو مجنوُنٍ
 ضَمنَ

و یبرَأُ باِلرَّد إلَِى ولیهِما

و لوَ کَانَ کَافراً و تجَِب إعِادةُ الوْدیعۀِ علَى الْمودعِ 

 َنُ لوضْمی و 

 أهَملَ بعد الْمطاَلبَۀِ

 أَو أَودعها منْ غیَرِ ضَرُورةٍ

ه)ةرورض ریغ نم( کلذَک اهِبَ رَفاس وَأ

أَو طَرَحها فی موضعٍ تتََعفَّنُ فیه (بو بگیرد و فاسد شود)ه 

 أَو تَرَك سقْی الدابۀِ 

 أَو علْفَها ما لَا تَصبِرُ علیَه عادةً

أَو تَرَك نَشْرَ الثَّوبِ للرِّیحِ (لباس را پهن نکند تا خراب شود)ه

أَوِ  انتَْفعَ بِها (مثلا لباس را بپوشد)ه

أَو مزَجها (ودیعه را به صورت فیر قابل جداسازي مخلوط کند)ه

 و لتُْردَ إلَِى

کالالْم 

هیلکو أَو

 ذَّرا فَإِنْ تَعهدةِ إِلَى رالضَّرُور نْدع ماکْفاَلح.
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لَفۀَ حیعدْأنَکَْرَ الو َلو و هلْفلَ حَنَۀً قبیا ببِه أَقاَم َلو و

ضَمنَ 

 هابوکوُنَ جإلَِّا أَنْ ی
لَا یستحَقُّ عنْدي شیَئاً

ههبش و 

لوَ فَرَّطَ و الْقوَلُ قوَلُ الوْدعی فی الْقیمۀِ

 عودالْم اتإذِاَ م و

 سلَّمها 
هارِثإِلَى و 

هقاَمم قوُمنْ یإِلَى م أَو 

 و لوَ سلَّمها إِلَى البْعضِ (اگر ودیعه را

به بعض از ورثه تحویل دهد)ه
ضَمنَ للبْاقی

 و لاَ یبرَأُ بِإعِادتها إلَِى الحْرْزِ (اگر افراط کرد و

 حفاظت نکرد و آسیب دید با برگرداندن به محفظه

بري از ضمان نمی شود)ه

 َلو
 تَعدى 

 أَو فَرَّطَ

ی الرَّدف هینمِبی لُهَلُ قوْقبی و

 و لاَ حصرَ أیَضاَ فی أَلْفَاظها

 و یشتَْرطَُ کوَنُ الْمعیرِ
 کَاملًا

رُّفزَ التَّصائج

وزجی و 
یلْبِإذِْنِ الو بِیةُ الصارِإع 

و کوَنُ الْعینِ مما یصح الانتْفَاع بِها مع بقاَئها

تَى شاَءا میهف وعالرُّج کاللْمل و

 إِلَّا فی الْإعِارةِ للدفْنِ بعد الطَّم (مگر در زمین 

 عاریه داده شده براي دفن بعد از دفن شدن

میت که امکان رجوع نیست)ه

و هی أَمانَۀٌ لاَ یضْمنُ إلَِّا بِـ
 التَّعدي

أَوِ التَّفْریِط
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ه کتاَب العاریِۀِ(25)

 و إذِاَ استَعار أَرضاَ

َغَرس 

عرز أَو 

أَو بنَى (مسکن بنا کند)ه

 لمَ یتجَاوزها و لوَ عینَ لَه جِهۀً

هتینَأب و هغُرُوس عیب لَه وزجی و 

 و لوَ علَى غیَرِ الْمالک (می تواند درختان و

 خانه هایی را که در زمین عاریه اي ایجاد

کرده بفروشد ولو به غیر مالک زمین)ه

لمَ یضْمنْ و لوَ نَقصَت باِلاستعمالِ

 و یضْمنُ الْعاریِۀَ
باِشتْراَط الضَّمانِ

و بکِوَنها ذهَباً أَو فضَّۀً 

 ى التَّلَفعاد َلو و لَفح 

ى الرَّدعلوَِ اد و کالالْم لَفح

 و للْمستَعیرِ الاستظلَْالُ باِلشَّجرِ  (سایه 

 نشینی عاریه گیرنده زمین در درختی

که کاشته)ه

 و کَذاَ للْمعیرِ (سایه نشینی زیر درخت

عاریه گیر براي عاریه دهنده)ه

إِلَّا بِإذِْنِ الْمالک و لاَ یجوز إعِارةُ الْعینِ الْمستَعارةِ

صح و لوَ شَرطََ سقوُطَ الضَّمانِ فی الذَّهبِ و الْفضَّۀِ

ي أَوِ التَّفْریِطدالتَّع ع(سقوط جواز)ه م قوُطَهشَرطََ س َلو و
 ازوْلَ الجتُماح 

 کَما لوَ أَمرهَ بِإِلْقَاء متَاعه فی البْحرِ

 و لوَ قَالَ الرَّاکب: أعَرتْنَیها، و قَالَ الْمالک: آجرتْکَُها

 مالک چارپا بگوید به توي سواره اجاره دادم و)

 سوارکار بگوید نه تو عاریه دادي)ه

بالرَّاک لَفح

 کالیلَ الْمق ىوْأَقو وه و

 و لکنْ یثبْت لَه أُجرةَُ الْمثلِْ (لا
 إِلَّا أَنْ تَزیِد علَى ما ادعاه منَ الْمسمى
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 و لکنْ یثبْت لَه أُجرةَُ الْمثلِْ (لا

الاجرة المدعاة)ه

 إِلَّا أَنْ تَزیِد علَى ما ادعاه منَ الْمسمى

 مگر اینکه اجرة المثل از اجرت ادعا شده)

توسط مالک بیشتر باشد)ه

یه لوُمٍ وعلٍ ما إِلَى أَجهلاصنْ حۀٍ مصِضِ بحلَى الْأَرلَۀٌ عامعم

ایجاب و قبول)ه)

 و عبارتُها

ُتکعارز 

ُلتْکامع أَو 

کَا إِلیتُهلَّمس أَو 

ههبش و

فتَُقبْلُ لَفْظاً

شرایط عقد)ه)

ِا لاَزمهقْدع و

 یهلُ فالتَّقاَی حصی و

و لاَ تبَطلُُ بِموت أَحدهما 

 و لاَ بد منْ کوَنِ النَّماء مشاَعاً (بخش 

 بندي نکنند که محصول این بخش

مال این و آن بخش مال آن)ه

 تَساویا فیه (خواه نسبتشان از

محصول نصف نصف باشد)ه

 أَو تَفَاضلَاَ

صح و لوَ شَرطََ أَحدهما علَى الآخَرِ شیَئاً بِضَمیمۀٍ مضاَفاً إلَِى الحْصۀِ

و لوَ مضَت الْمدةُ و الزَّرع باقٍ
فَعلَى الْعاملِ الْأُجرَةُ 

 هقلَْع کاللْمل و

و لاَ بد منْ إِمکاَنِ الانتْفَاعِ باِلْأَرضِ

 بِأَنْ یکوُنَ لَها 

ماء منْ نَهرٍ

 أَو بئِْرٍ 

أَو مصنعٍَ (حوض یا استخر آبگیر)ه

 أَو تَسقیها الْغیُوثُ غاَلباً
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ه کتاب الْمزاَرعۀِ(26) 

َلوَِ انْقَطع و

انْفَسخَت فی جمیعِ الْمدةِ 

 ی الْأثَنْاَءف و 
یتخَیَرُ الْعاملُ

فَعلیَه بنِسبۀِ ما سلَف فَإِنْ فَسخَ 

 و إذِاَ أطَلَْقَ 

 الْمزاَرعۀَ

ا شاَءم عرز

 و لوَ عینَ 

نَ لَهیا عم زاوَتجی َلم

قیلَ: یتخَیَرُ الْمالک فلَوَ زرع الْأَضَرَّ
 فلََه أُجرَةُ الْمثلِْ بینَ الْفَسخِ 

قَاءِنَ الْإبیب شِ والْأَر عى ممسالْم فلََه

 ،جاز و لوَ کَانَ أَقلََّ ضَرَراً

 و یجوز أَنْ یکوُنَ

بسح ضا الْأَرمهدنْ أَحم 

 و منَ الآخَرِ البْذْر و الْعملُ و الْعواملُ

و کلُُّ واحدةٍ منَ الصورِ المْمکنَۀُ جائزَةٌ

 و لوَِ اختْلََفَا

 حلَف منکْرُ الزِّیادةِ فی الْمدةِ

صاحب البْذْرِ و فی الحْصۀِ

 و لوَ أَقاَما بینَۀً
قُدمت بینَۀُ الآخَرِ

 قْرَعیلَ یق و

 و للْمزاَرعِ

 أَنْ
َرهَغی زاَرِعی 

َرهَغی شَارِكی أَو 

هبنَِفْس عالزَّر کالالْم هَلیشْرُطَ عإِلَّا أَنْ  ی

کاللَى الْمع الخَْراَج و ْالشَّرط عإِلَّا م،

 و إذِاَ بطلََت الْمزاَرعۀُ 
 فاَلحْاصلُ لصاحبِ البْذْرِ

و علیَه الْأُجرَةُ
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 و یجوز لصاحبِ الْأَرضِ الخَْرصْ (تخمین)ه علَى الزَّارعِ مع الرِّضاَ (بگوید

 حدودي این قدر محصول از این به من می رسد که شما آن را از محصول

خود زمین یا جاي دیگر به من بده کما فی کتاب المتاجر)ه

فیَستَقرُّ باِلسلاَمۀِ

فلَوَ تلَف الزَّرع فلَاَ شَی ء (علی الزارع)ه 

یه لَۀٌ وامعم 
علَى الْأُصولِ (بر سر درختان)ه

بحِصۀٍ منْ ثَمرتَها (روي بخشی از ثمره ي آنها)ه 

.و هی لاَزِمۀٌ منَ الطَّرفَیَنِ 

ایجاب و قبول)ه)

:و إیِجابها 

 ُتکَاقیس

 ُلتْکامع أَو

 کَا إِلیتُهلَّمس أَو 

ههْا أَشبم أَو.

،الرِّضاَ بِه و الْقبَولُ

 و تَصح إذِاَ بقی للْعاملِ عملٌ یزیِد بِه الثَّمرَةُ 
رَتظَه 

 أَو لاَ

هنیع قاَءب عم هَرتبثَِم َنتَْفعرِ ثاَبتَِاً (یا نابتا)ه ینِ الشَّجَنْ کوم دلاَ ب و 

 و فیما لَه ورقٌ کاَلحْنَّاء نَظَرٌ (در وقوع عقد

 مساقات روي گیاهان کشت شونده براي برگ

چینی مثل حناء اختلاف نظر است)ه

 و یشتَْرطُ تَعییِنُ الْمدةِ 

و یلْزمَ الْعاملَ مع الْإطِلْاَقِ کلُُّ عملٍ متکََرِّرٍ کلَُّ سنَۀٍ

و لوَ شَرَطَ
 کاللَى الْم(بعض از اعمال باغبانی سالانه)ه ع ضَهعب حص

لَا جمیعه (نه این که همه ي کارها را گردن مالک بیندازد)ه 

زْءْۀِ باِلجصْییِنُ الحتَع و 
الْمشَاعِ

لاَ الْمعینِ (تعیین سهم هر یک مشاعی باید باشد نه معین)ه 

إذِاَ علماهاو یجوز اختْلَاف الحْصۀِ فی الْأنَوْاعِ (سهم هر یک محصول خاصی باشد)ه
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ه کتاب المساقاةِ(27)

إذِاَ علماهاو یجوز اختْلَاف الحْصۀِ فی الْأنَوْاعِ (سهم هر یک محصول خاصی باشد)ه

 و یکْرهَ أَنْ یشتَْرطَِ رب الْمالِ علَى الْعاملِ

 مکروه است علاوه بر سهم از حصول مالک)

گرفتن طلا و نقره از عامل را هم شرط کند)ه

 ذهَباً 

 أَو فضَّۀً

وجب بِشَرطْ سلاَمۀِ الثَّمرةَِ فلَوَ شَرطََ (طلا یا نقره)ه

قْدالْع دا فَسکلَُّم و 
کاللْمرةَُ لفاَلثَّم 

 و علیَه أُجرَةُ مثلِْ الْعاملِ

قْرَب الصحۀُ و لوَ شَرطََ عقْد مساقَاةٍ فی عقْد مساقاَةٍ فاَلْأَ

 حلَف الْعاملُ و لوَ تنََازعا فی خیانَۀِ الْعاملِ

و لیَس للْعاملِ أَنْ یساقی غیَرَه (نباید عامل، دیگري را در آبیاري باغ شریک کند)ه

کاللَى الْمع الخَْراَج (مگر مالک شرط کند بخشی از خراج گردن عامل یاشد)ه و ْالشَّرط عإلَِّا م

و تُملکَ الْفاَئدةُ بِظُهورِ الثَّمرةَِ (با ظهور ثمره عامل مالک سهمش می شود)ه

ابالنِّص هیبلغََ نَصنْ بلَى کلُِّ مالزَّکَاةُ ع تجَِب و

ناَهزوج لُّقِ الزَّکاَةِ وتَع دعاقاَةُ بسالْم کاَنَت َلو و کاللَى الْمفاَلزَّکاَةُ ع.

و أثَبْت السید ابنُ زهرَةَ الزَّکاَةَ
 علَى الْمالک فی الْمزاَرعۀِ و الْمساقَاةِ  

دونَ الْعاملِ

 و الْمغاَرسۀُ باطلَۀٌ (نهال کاري را به

 عامل سپردن بنا بر این که تعدادي

از درختان مال عامل شود)ه

هضِ قلَْعبِ الْأَراحصل و

لطوُلِ بقَائهو لَه الْأُجرةَُ (براي صاحب زمین حق گرفتن اجاره وجود دارد)ه 

ضَمنَ أَرشَهو لوَ نَقَصت باِلْقلَعِْ (اگر نهال ها با قلع مالک ناقص شوند)ه

 و لوَ طلََب کلٌُّ منْهما ما لصاحبِه بِعوضٍ 

 مالک بخواهد نهال ها را بخرد و عامل)

بخواهد زمین را اجاره کند)ه

 تُهابلَى الآخَرِ إِججِب عی َلم

 و لوَِ اختْلََفَا 
 حلَف الْمالک فی الحْصۀِ

.یحلف الْمنکْرُ و فی الْمدةِ
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